
ه کتاَب الحجرِ(17) 

و أَسبابه ستَّۀٌ (جسم صفر)ه

 الصغَرُ

 و الجْنوُنُ

 و الرِّقُّ

الْفلََس و 

فَهالس و 

َرضالْم و

 حتَّى و یمتَد حجرُ الصغیرِ

 یبلغَُ

رْشُدی والَهم حلصقاًبِأَنْ یإِنْ کاَنَ فاَس و

و یختْبَرُ (رشد)ه بِما یلَائمه (بچه تاجر یا خریدار معمولی یا ..)ه

الرُّشْد تْثبی و 
بِشَهادةِ النِّساء فی النِّساء لَا غیَرُ (رجال و خناثی)ه

و بِشَهادةِ الرِّجالِ مطلَْقاً

سفیه و مجنون)ه)

حصلاَ ی و 

إِقْراَر السفیه بمِالٍ (بخلاف مثل نسب)ه

 و لاَ تَصرُّفُه فی المْالِ

هَالخْلُعِْ  إلِی ضوع لَّمسلاَ ی و 

 زن عوض طلاق خلع را به)

سفیه نمی دهد)ه

 و یجوز أَنْ یتوَکَّلَ لغیَرهِ فی سائرِ

جمیع)ه الْعقوُد (وکیل شود)ه)

و یمتَد حجرُ الْمجنوُنِ حتَّى یفیقَ (جنونش رفع شود)ه 

و الوِْلاَیۀُ فی مالهِما (سفیه و مجنون)ه لـ

فیَشتَْرکِاَنِ فی الوِلاَیۀِالْأَبِ و الجْد (له)ه

 یصْالو ُثم 

ماکْالح ُثم 

کَذلک (للاب و الجد له و...)هو الوِْلاَیۀُ فی مالِ السفیه الذي لمَ یسبِقْ رشْده (قبل از بلوغ به رشد نرسیده)ه

فلَلحْاکمِو إِنْ سبقَ (اگر رشدش بر بلوغش سابق شده و سپس دوباره سفیه شده)ه 

و الْعبد ممنوُع مطلَْقاً (مال و غیر مال)ه 
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و الْعبد ممنوُع مطلَْقاً (مال و غیر مال)ه 

 نِ الثُّلُثع ادا زمم نوُعم(منتهی به موت)ه م ریِضالْم و 

 و إِنْ نجَزَ (و اگر چه در زمان مریضی

 آن عقد موجب تصرف را قطعی کرده

باشد)ه

علَى الْأَقوْى

سفیه)ه)

فَهِهورِ سبِظُه یهفلَى السرُ عجْالح تْثبی وماکْالح بِه ُکمحی َإِنْ لم و 

هکْمِزُولُ إِلَّا بحلَا ی و

 و لوَ عاملَه الْعالم بحِاله (اگر کسی که می داند 

طرف مقابل سفیه است با او معامله کند)ه

استَعاد مالَه (مالش را پس می گیرد)ه 

 فَانَ فَإِنْ تلفلَاَ ضَم

و فی 

إیِداعه (ودیعه گذاري نزد سفیه)ه 

 أَو إعِارته (عاریه دادن به سفیه)ه 

أَو إِجارته (اجاره دادن به سفیه)ه 

فیَتلْف الْعینَ (سفیه مال را تلف کند)ه 

نَظَرٌ (ضمان که نظر شهید ثانی است و عدم ضمان)ه

 نْهرُ عجْالح عرتَْفلَا ی نَۀً وشْریِنَ سع ساً وخَم هببِلوُغ 

َنعملاَ ی و 
منَ الحْج الوْاجِبِ  مطلَْقاً

إِنِ استوَت نَفَقتَُه (اگر نفقه سفر و حضر او مساوي است)ه و لاَ منَ الْمنْدوبِ

 ینُهمی دقنْعی مِ (اگر قسم را شکست)ه ووکَفِّرُ باِلصی و

و لَه الْعفوْ عنِ
الْقصاصِ 

لاَ الدیۀِ 

و هو التَّعهد باِلمْالِ منَ البْرِي ء  (از طرف شخص مبرا از دین -شخص ثالث )ه

 و یشتَْرطَُ
الُهکَم 

تُهرِّیح لَى ووأذَْنَ الْمإِلَّا أَنْ ی دبۀِ الْعمی ذف تْثبَلَى فیوالِ الْمنْ مم شتَْرطَِهإلَِّا أَنْ ی 
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ه کتاَب الضَّمانِ(18) 

تُهرِّیح لَى ووأذَْنَ الْمإِلَّا أَنْ ی دبۀِ الْعمی ذف تْثبَلَى فیوالِ الْمنْ مم شتَْرطَِهإلَِّا أَنْ ی 

و لاَ یشتَْرطَُ علْمه بِـ

الْمستحَقِّ (بدهکار یا مقدار بدهی)ه

و لاَ الْغَریِمِ (طلبکار یا اعم از طلبکار و بدهکار)ه

 بلْ تَمییِزُهما 

و لاَ بد لَه منْ إیِجابٍ و قبَولٍ مخْصوصینِ 

ابالْإیِج و:

نْتضَم 

تکََفَّلْت أَو

 لْتتَقَّب و

 ههبش و. 

:و لوَ قَالَ

ُالکم 
عنْدي

 لَیع أَو

 لَیفَع هَلیا عم أَو

.فلَیَس بِصریِحٍ 

 فیَقبْلُ الْمستحَقُّ 
ی رِضَاهکْفیلَ: یق و

.فلَاَ یشتَْرَطُ فوَریِۀُ الْقبَولِ 

و لاَ عبرةََ بِالْغَریِمِ (عدم اعتبار اذن بدهکار در ضمانت)ه 

 نَعم لَا یرجْعِ علیَه مع عدمِ إذِنْه (اگر اجازه ضمانت نداد 

 نمی تواند براي پس گرفتن بعد از پرداخت پول ضمانت

شده به او رجوع کند)ه

و لوَ أذَنَ رجع بِأَقلَِّ الْأَمریَنِ
 اهَا أدمم 

و منَ الحْقِّ

و یشتَْرطَُ فیه (در مورد ضامن)ه 
الْملاَءةُ (دارا بودن ضامن به قدر بدهی یا بیشتر)ه

أَو علمْ الْمستحَقِّ بِإعِسارِه (علم طلبکار به تنگدستی ضامن حین ضمانت)ه

و یجوز الضَّمانُ 
 حالا و مؤَجلًا 
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و یجوز الضَّمانُ 
.عنْ حالٍّ و مؤَجلٍ

ما جاز أَخْذُ الرَّهنِ علیَه (حقوق قابل وثیقه گیري به خاطر آن که در رهن گذشت)ه و المْالُ الْمضْمونُ

 و لوَ ضَمنَ للْمشتَْرِي عهدةَ الثَّمنِ

تدارك، جبران و بازپرداخت ثمن)ه)

لَزِمه فی کلُِّ موضعٍ یبطلُُ فیه البْیع منْ رأسٍْ 

 کاَلاستحقَاقِ (پیدا شدن 

 صاحب اصلی جنس و

فروپاشی معامله از اساس)ه

أَو نْ بنَِاءم ثُهدحا یم ركد نَ لَهضَم َلو و 

 غَرسٍْ (جبران خسارات ناشی از ساخت و

ساز و کاشت نهال علاوه بر اصل پول)ه

فاَلْأَقوْى جوازه (جواز چنین ضمانی)ه

 هَلیع فَشَهِد ضَقُّ الْقبَتحسأنَکَْرَ الْم َلو و 

 الْغَریِم (اگر طلبکار گرفتن حق از ضامن را

 انکار کرد و بدهکار هم بر این مطلب

شهادت داد)ه

 قبُلَِ 

مع عدمِ التُّهمۀِ (عدم ذي نفع بودن بدهکار)ه 

 و مع عدمِ قبَولِ قوَله (در

 حالت عدم قبول قول بدهکار

به خاطر فسق یا تهمت)ه

 لوَ غَرمِ الضَّامنُ (ضامن

دوباره مجبور شد بپردازد)ه

 رجع (ضامن به بدهکار)ه فی موضعِ

اهَا أدوعِ (وجود اذن در ضمانت)ه بِمالرُّج 

أَولاً (آنچه بار اول پرداخته)ه

قْه علَى الدفعِْ دصی َلم َلو و 

 اگر بدهکار پرداخت اول)

را تصدیق نکند)ه

 رجع بِالْأَقلَِّ. (ضامن پرداخت کمتر را از

بدهکار پس می گیرد)ه

هْثلشْغوُلِ بِمنَ الْمالِ مبِالْم دهالتَّع یه و. 

 و یشتَْرطَُ فیه رِضاَء الثَّلَاثَۀِ

 فیَتحَولُ (منتقل می شود)ه فیها الْمالُ کَالضَّمانِ

و لاَ تجَِب قبَولُها علَى الْملی ء (قبول حواله به پولدار به صرف پولداري اش واجب نیست)ه

 فَسخَ الْمحتَالُ و لوَ ظَهرَ إعِساره (تنگدستی شخصی که به او حواله شده)ه

 تَراَمی (تسلسل)ه الحْوالَۀِ

و دورها
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 و یصحه کتاب الحْوالَۀِ(19) 

و دورها

و کَذاَ الضَّمانُ و الحْوالَۀُ بِغیَرِ جنِْسِ الحْقِّ (حواله دهد که محتال جنس دیگري  از محال علیه بگیرد)ه

 و کَذاَ الحْوالَۀُ بِدینٍ علیَه لواحد علَى دینٍ للْمحیلِ علَى اثنْیَنِ متکَاَفلیَنِ (برو از یکی از دو نفر

بگیر من از آنها طلب دارم و هر یک ضمانت کرده اگر دیگري نداد او بدهد)ه

 و 

َلو

 هَلیالُ عحى الْمَأد 

 و طلََب الرُّجوع لإنِکْاَرِ الدینِ (خواست برگردد پول داده شده به محتال را از محیل

پس بگیرد زیرا منکر طلب داشتن محیل از خود است)ه

 و ادعاه الْمحیلُ

تَعارض الْأَصلُ و الظَّاهرُ

 حجلُ (اصل عدمی)ه أَرالْأَو و 

فیَحلف (محال علیه)ه و یرجْعِ (رجوع می کند به محیل)ه

 ْکَانَ بلَِفظ اءوس 

الحْوالَۀِ

 أَوِ الضَّمانِ. (فرق نمی کند لفظ واقع شده 

بینشان لفظ حواله بوده یا ضمان)ه

 و هی التَّعهد باِلنَّفْسِ

حتَص و 
حالّۀً (به محض طلب)ه

و مؤَجلۀً إِلَى أَجلٍ معلوُمٍ (چند روزه یا چند ماهه او را می آورم)ه

 هیملیلُ بتَِسرَأُ الکَْفبی و 

 تاَماً

 عنْد الْأَجلِ

أَو فی الحْلوُلِ

 و لوَِ امتنَعَ فلَلْمستحَقِّ حبسه حتَّى 
یحضُرهَ (مکفول)ه

أَو یؤدَي ما علیَه (علی المکفول)ه

و کَذاَ الضَّمانُ و الحْوالَۀُ 
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ه کتاب الکَفالَۀِ(20) 

 و لوَ علَّقَ الکْفاَلَۀَ بطلََت (نمی تواند 

مشروط کند باید منجز و قطعی باشد)ه

 منَع 

 لوَ قَالَ: إِنْ لمَ أُحضرهْ إِلَى

 کَذاَ کاَنَ علَی کَذاَ

 صحت الکَْفاَلَۀُ أبَداً

 و لاَ یلْزَمه الْمالُ الْمشْرُوطُ (شرط

اگر آخر بیاید نافذ نیست)ه

 ْرهضأُح َکَذاَ إِنْ لم لَیقَالَ: ع َلو و

 َالِ إِنْ لمْنَ الما شَرَطَ مم هلَزِم 

 یحضرهْ (شرط اگر قبل از احضار

بیاید باید پول را بدهد)ه

و تحَصلُ الکْفاَلَۀِ (به صورت خودکار)ه

بِإطِلْاَقِ (آزاد کردن و رهاسازي)ه الْغَریِمِ منَ الْمستحَقّ قَهراً (با زور)ه 

هلاً لَزِمکاَنَ قاَت َفلَو 
هضاَرإِح 

أَوِ الدیۀُ

أنُْظرَ (مهلت داده می شود به کفیل)ه بعد الحْلوُلِ (اجل)ه بِمقْدارِ الذَّهابِ و الْإیِابِ و لوَ غاَب الْمکْفوُلُ

قْدعِ الْعضوی میمِ فلالْإطِلْاَقُ (بدون قید و شرط مکانی بودن عقد کفالت)ه إِلَى التَّس رِفنْصی و ِلَزم رَهَنَ غییع َلو و

 و َقَّ لکیلُ: لاَ حقَالَ الکَْف َلو

 حلَف الْمستحَقُّ

 و کَذاَ  (مستحق قسم می خورد)ه لوَ قَالَ: أبَرَأتَْه (کفیل بگوید: مکفول را بريء الذمه کرده اي)ه

فلَوَ لمَ یحلف و رد الیْمینَ علیَه (علی الکفیل)ه
برئَِ منَ الکَْفاَلَۀِ (با قسم خوردن کفیل)ه

و الْمالُ بحِاله (ادعا در مورد بدهی سرجایش است)ه

 داحِتکََفَّلَ اثنْاَنِ بو َلو ا (یک نفر مکفول را بیاورد کافیست)ه ومهدأَح یملکَفَى تَس

فلَاَ بد منْ تَسلیمه إلِیَهِما (باید مکفول را به هر دو مشترکا تحویل دهد)ه و لوَ تکََفَّلَ بوِاحد لاثنْیَنِ

بِـ و یصح التَّعییِنُ (مثل کفلت لک ببدنه)ه
هجْالو الرَّأسِْ و نِ ودْالب 

 دونَ الیْد و الرِّجلِ

 و إذِاَ مات الَمکْفوُلُ

طلََتب 

 إلَِّا فی الشَّهادةِ علَى عینه (مگر در مورد شهادت بر

بِـ جسمش که این همان فلان کس است که در این
الْإتِلْاَف (همان است که فلان اتلاف را انجام داد)ه

 أَوِ الْمعاملَۀِ 
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حالت باید کفیل جسدش را بیاورد)ه

بِـ
 أَوِ الْمعاملَۀِ 

ه کتاب الصلحِْ(21)

قْراَرِ و الْإنِْکَارِ (اقرار یک طرف به وجود حق براي طرف دیگر که مدعی است یا انکار آن)ه إِلَّا ما أَحلَّ حراَماً أَو حرَّم حلَالًاو هو جائزٌ مع الْإِ

 فیَلْزمَ باِلْإیِجابِ و الْقبَولِ الصادرینِ منَ 
الکَْاملِ

 رُّفزِ التَّصائالج

 هی نَفْسلٌ فأَص وه و 

قْراَراً (طلب مصالحه اقرار به ادعاي مدعی مقابل نیست)ه و لاَ یکوُنُ طلَبَه إِ

 و لوَِ

لَى أَخْذالشَّریِکَانِ ع َطلَحاص 
أَحدهما رأسْ المْالِ (یکی سرمایه دو نفر را ببرد)ه

 ربحِ أَو خَسرَ و البْاقی للآْخَرِ (یکی هم سود یا زیان را)ه 

صح عنْد انْقضاَء الشِّرکَْۀِ (در پایان شراکت)ه

فَفیه نَظَرٌ و لوَ شَرطَاَ بقَاءهما علَى ذلَک (بعد از پایان شراکت همین حال را تمدید کنند)ه

بِمثله و جنِْسه و مخاَلفهو یصح الصلحْ علَى کلٍُّ منَ الْعینِ و الْمنْفَعۀِ

بطلََ الصلحْو لوَ ظَهرَ استحقاَقُ الْعوضِ الْمعینِ (صاحب اصلی بیاید)ه

القبَض فی الْمجلسِ و لَا یعتبَرُ فی الصلحِْ علَى النَّقْدینِ 

و لوَ أتَلَْف علیَه ثوَباً یساوِي درهمینِ
 فَصالحَ علَى أکَثَْرَ أَو أَقلََّ 

فاَلْمشْهور الصحۀُ

 و لوَ صالحَ منکْرُ الْدارِ علَى

 سکنَْى الْمدعی فیها سنَۀً

حص

َلو و 

 أَقَرَّ بِها ( منکر از حرفش برگردد و اقرار کند به خانه براي مدعی)ه

 ثمُ صالحَه علَى سکنَْى الْمقرِّ

حص

 وعجلَا ر و 

 و علَى الْقوَلِ بِفَرعْیۀِ الْعاریِۀِ (فرع بودن صلح

بر عاریه در این حالت)ه
وعله الرُّج
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ه کتاب الصلحِْ(21)

 و لَما کاَنَ الصلحْ مشْرُوعاً لقَطعِْ

کاَمأَح یهرَ فُعِ ذکالتَّناَز اذُبِ والتَّج 

 منَ التَّنَازعِ ولنُْشرْ (و باید اشاره

کنیم)ه إِلَى بعضها فی مسائلَ

 [الأولى]

لوَ کَانَ بیِدهما درهمانِ

فاَدعاهما أَحدهما 

 و ادعى الآْخَرُ أَحدهما 

فَـ
 للثَّانی نصف درهمٍ

 و للْأَولِ البْاقی

َکَذاَ لو و 

هعدأَو 
 رجلٌ درهمینِ

 و آخَرُ درهماً

ا لاَ بتَِفْریِطتَزَجام و

و تلَف أَحدهما 

الثَّانیۀُ

یجوز جعلُ السقْیِ باِلْماء (آب رسانی)ه 
عوضاً للصلحِْ (عوض در مصالحه)ه

و موردِاً لَه (مورد در مصالحه که برایش عوض تعیین می شود)ه

و کَذاَ إِجراَء الْماء (جاري کردن آب براي انتقال)ه
علَى سطحْه أَو ساحته (پشت بام یا حیاط)ه

 اءالْم نْهرِي مجي یعِ الَّذضولمِْ باِلْمالْع دعب

الثَّالثَۀُ

 ُلوالْع فلِْ والس باحص عتنَاَز َلو

تیْارِ البی جِدفلِْ فالس باحص لَفح

 یحلف صاحبها و فی جدرانِ الْغُرفَْۀِ 

 و کَذاَ فی سقْفها

تیْالب قْفی سا فعتنََاز َلو ا ومنَهیب اُقْرِع

الرَّابِعۀُ

 إذِاَ تنََازع صاحب غُرَف الخَْانِ 

 و صاحب بیوته (اتاق هاي

همکف کاروانسرا)ه

 َلکسی الْمف

 حلَف صاحب الْغُرَف (بالاخانه هاي 

لکُُهسا یرِ می قَدکاروانسرا)ه ف 

دلَى الزَّائالآْخَرُ ع لَفح و

یحلف الْعلوِْيو فی الدرجۀِ (راه پله)ه 

یقْرَع و فی الخَْزاَنَۀِ تحَتَها (تحت الدرجۀ یعنی زیرپله)ه

بالرَّاک لَفح
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الخْاَمسۀُ

حلَف الرَّاکبلوَ تنَاَزع راکب الدابۀِ و قَابضِ لجامها (افسار حیوان)ه 

 و لوَ تنََازعا ثوَباً فی ید أَحدهما

 أکَثَْرُه (قسمت بزرگتر لباس دست

یکی از آن دو است)ه

 فَهما سواء لاشتْراَکهِما

دبی عکَذاَ ف و 
 علیَه ثیاب لأَحدهما

و یدهما علیَه  (هر دو قدرت بر عبد دارند)ه

حرَجی و 

فی دعوى البْهیِمۀِ الحْاملَۀِ (بارکش)هصاحب الحْملِ (بار)ه

 تیْالب باحص و 

فی الْغُرفَْۀِ علیَه (بالاخانه)ه

 و إِنْ کاَنَ بابها مفتْوُحاً إِلَى الآخَرِ 

 گرچه درب بالاخانه رو به خانه ي)

دیگري باز شود)ه

 جِداراً لوَ تَداعیا السادسۀُ

غیَرَ متَّصلٍ ببِنِاَء أَحدهما

 أَو متَّصلاً ببِنَِائهِما

فَـ
 فَهو لَهما إِنْ حلَفاَ أَو نکَلَاً

 فَهو للحْالف و إلَِّا

 و لوَِ اتَّصلَ بِأَحدهما

لَفح 

 و کَذاَ لوَ کاَنَ علیَه جِذْع (تیرچوبی خانه

یکی روي آن دیوار است)ه

 أَما الخْوَارِج (بیرون زدگی هاي

 روي دیوار)ه و الرَّوازِنُ (تو رفتگی

 ها و سوراخهاي روي دیوار)ه

 فلَاَ تَرْجیِح بِها

 إِلَّا معاقد القمط فی الخْصُ (گره هاي

 طناب استفاده شده براي بستن نی ها به

هم در دیوار ساخته شده از نی)ه

 و سببها قَد یکوُنُ

 إِرثاً

 و عقْداً
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باقی معاملات

ه کتاب الشِّرکَْۀِ(22) 

 و سببها قَد یکوُنُ
و حیازةً دفْعۀً (تصرف و تسخیر یکباره توسط چند نفر)ه

و مزْجاً لاَ یتَمیزُ (مخلوط شدن غیر قابل جداسازي)ه

 و الْمشتَْرَك قَد یکوُنُ

 عیناً

و منْفَعۀً

و حقاًّ 

 و الْمعتبَرُ

شرکَْۀُ الْعناَنِ (بند افسار کنایه از ولایت)ه

 لاَ شرکَْۀُ 

الْأعَمالِ (اشتراك در کار)ه

و لاَ الْمفَاوضَۀِ (پیمان بستن هم کیسگی و همیاري متقابل)ه

و الوْجوه (اشتراك در آبرو)ه

مع تَساوِي الْمالیَنِ و یتَساویانِ فی الرِّبحِ و الخُْسراَنِ

و لوَِ اختْلََفاَ ( اختلاف در سرمایه)ه 

 حالرِّب اختْلََف

 و لوَ شَرطَاَ غیَرَهما (غیر از تساوي در حال

تساوي و اختلاف در حال اختلاف)ه
 فاَلْأظَْهرُ البْطلَْانُ

رُّفالتَّص الشُّرکََاء دلَأَح سَلی یعِ ومْإِلَّا بِإذِْنِ الج 

 و یقتَْصرُ منَ التَّصرُّف علَى الْمأذُْونِ ( شخص متصرف

از طرف جمیع باید به محدوده ي اجازه اکتفا کند)ه
فَإِنْ تَعدى ضَمنَ 

 و لکلٍُّ الْمطاَلبَۀُ باِلْقسمۀِ (هر یک از شرکا می 

تواند مطالبه تقسیم اموال کند)ه

عرْضاً کاَنَ المْالُ (مال غیر نقدین باشد)ه 

 أَو نَقْداً

 إِلَّا بتَِعد أَو تَفْریِط و الشَّریِک أَمینٌ لاَ یضْمنُ

ی التَّلَفف ینُهملُ یْقبی و

 و إِنْ کَانَ السبب ظاَهراً (قول شریک بر عدم تعدي و تفریط 

 پذیرفته می شود و اگرچه سبب تلف ظاهر باشد مثل آتش سوزي

و مدعی تفریط بتواند براي اثبات تفریط بینه بیاورد)ه
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 َتکُْره و 

یکَۀُ الذِّمشاَرم

و إبِضاَعه (نفوذ دادن ذمی در اموال و دادن سرمایه دست او براي کار )ه 

هاعإیِد و

 َلو و 

باع الشَّریِکَانِ سلْعۀً صفْقَۀً (اگر دو شریک فروختند متاعی را در بیعی)ه

 و قبَض أَحدهما منْ ثَمنها شیَئاً 

یهالآْخَرُ ف کَهشاَر

 و لوَِ ادعى الْمشتَْرِي من الْمشتَْرکِیَنِ شراَء شَی ء لنَفْسه أَو لَهما (اگر یکی از دو ،

 شریک ادعا کند که این مالی که خریده را براي خودش تنها خریده یا به عنوان

خرید براي دو شریک خریده)ه

لَفح.

رِهَالًا إِلَى غیم َفعدأَنْ ی یه و 
 لیعملَ فیه بحِصۀٍ معینَۀٍ منْ ربِحه (درصد

مشخصی از سود به صاحب سرمایه برسد)ه

 و هی جائزةٌَ منَ الطَّرفَیَنِ

و لَا یصح اشتْراَطُ اللُّزُومِ أَو الْأَجلِ فیها
 لکَنْ یثْمرُ الْمنعْ منَ التَّصرُّف بعد الْأَجلِ  (اگر اجل 

گذاشتند ثمره اش منع از تصرف بعد از اجل است)ه
یددإلَِّا بِإذِْنٍ ج

 لَه کالنَ الْمَا أذلَى مع رُّفنَ التَّصرُ مقتَْصی و
 و لوَ أطَلَْقَ تَصرَّف باِلاستربْاحِ (تصرف می کند در 

مصارفی که طلب ربح معمول است)ه

و ینْفقُ فی السفَرِ کَمالَ نَفَقتَه منْ أَصلِ المْالِ (همه ي نفقه در سفر هم مثل حضر از اصل مال است)ه

و لیْشتَْرِ (باید عامل تاع تجارت را به این صورت بخرد)ه

 نَقْداً

بنَِقْد البْلَد (با پول رایج بلد محل مضاربه)ه

بثَِمنِ الْمثلِْ فَما دونَ

ِبعْلی و 
کَذلک (نقدا بنقد البلد)ه

 قَه َا فوثلِْ فَمنِ الْمبثَِم
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ه کتاَب المضاَربۀِ(23) 

 و لیْشتَْرِ بِعینِ الْمالِ
 إِلَّا مع الْإذِْنِ فی الذِّمۀِ (مگر مال سرمایه اذن دهد که

عامل نسیه بخرد و بر ذمه ي او بیاندازد)ه

 و لوَ تجَاوز ما حد لَه الْمالک (اگر از شرایط و خط قرمزهاي

مالک مثل زمان و مکان عبور کند)ه

ضَمنَ

 و الرِّبح علَى الشَّرطْ (با وجود تجاوز در مثل زمان باز هم 

 سود به نسبت شرط شده تقسیم می شود ولی در صورت

تجاوز در عین اگر مالک اجازه ندهد عقد باطل است)ه

و إنَِّما تجَوز (المضاربه)ه بِالدراهمِ و الدنَانیرِ  (لا بالعروض اي امتعه و الفلوس اي مسکوکات غیر النقدین)ه

و تلَْزمَ الحْصۀُ باِلشَّرْط (لا الاجرة)ه

لَا یضْمنُ إلَِّا بتَِعد أَو تَفْریِط و الْعاملُ أَمینٌ

 کالخَ الْمفَس َلو و حِکُنْ ربی َإِنْ لم قْتْالو کَإلَِى ذل هْثلرةَُ ملِ أُجاملْعَفل

 و الْقوَلُ قوَلُ الْعاملِ فی 
 قَدرِ رأسِْ الْمالِ

و قَدرِ الرِّبحِ

 قْدالْع نْداً علوُمعالِ مْالم ْأسکوُنَ ری أَنْ یغْنبی و

 و لیَس للْعاملِ أَنْ یشتَْرِي ما 

کاللَى الْمع ضَرَر یهف

 کَمنْ ینْعتقُ علیَه (حق ندارد به ضرر مالک 

 چیزي بخرد مثلا با پول مالک عبد که پدر

اوست را بخرد تا منعتق شود)ه

 و لاَ یشتَْرِي منْ رب الْمالِ شیَئاً (عامل حق ندارد با پول 

مضاربه از خود مالک خرید کند)ه

أبَیِه راَءی شنَ فَأذ َلو و 

حص 

 و انْعتَقَ

 و للْعاملِ الْأُجرَةُ

حص
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ها نَفْسَلوَِ اشتَْرَى أب و 

 فَإِنْ ظَهرَ فیه ربِح (اگر در این

خرید سودي باشد)ه

 انْعتَقَ نَصیبه (پدر به نسبت 

 سهم عامل از مضاربه آزاد

 می شود)ه

 و یسعى الْمعتَقُ فی البْاقی 

 پدر به نسبت سهم آزاد نشده)

براي مالک کار می کند)ه

ْفظْی الحۀٌ فناَبتاس یه و

و تَفتَْقرُ إلَِى إیِجابٍ و قبَولٍ 

و لَا حصرَ فی الْألَفَاظ الدالَّۀِ علیَهِما 

و یکْفی فی الْقبَولِ الْفعلُ

و لوَ طَرَحها عنْده أَو أکَْرَهه علَى قبَضها
لمَ تَصرْ ودیعۀً 

 فلََا یجِب حفْظُها 

و لوَ قبَلَِ وجب الحْفظُْ

 هَلیانَ علاَ ضَم و 

ي أَوِ التَّفْریِطدإِلَّا بِالتَّع 

فلََا ضَمانَ و لوَ أُخذَت منْه قَهراً

 و لوَ تَمکَّنَ منَ الدفعِْ وجب (اگر دفع 

زورگیر برایش ممکن باشد)ه

کاَلحْرَج و أَخْذ الْمالِ ما لمَ یؤدَ إِلَى تحَملِ الضَّرَرِ الکْثَیرِ

منَع 

 یجِب علیَه الیْمینُ لوَ قنَع بِها الظَّالم (اگر زورگیر به قسم

قناعت می کند باید قسم بخورد)ه

 فیَوري (پس در قسم توریه میکند - به خدا از دار دنیا فقط

همین پیش منه جان مادرت نبر)ه

 و تبَطلُُ 

بِـ

 موت کلٍُّ منْهما

هنوُنج و

 هائإغِْم و 

و تبَقَى أَمانَۀً شَرعْیۀً

إِلَّا ببِینَۀٍ و لاَ یقبْلُ قوَلُ الوْدعی فی ردها 
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ه کتاب الودیعۀ(24) 

إِلَّا ببِینَۀٍ و لاَ یقبْلُ قوَلُ الوْدعی فی ردها 

 هَلیرَ عاقتَْص ْفظْلحعاً لضونَ میع َلو و یها فتلََفَه خاَفإِلَّا أَنْ ی 
نْها عنْقلَُهَفی 

و لَا ضَمانَ

ةُ بِهادالْع رَتا جۀُ بِمیعدْفظَُ الوُتح کَـ و

 الثَّوبِ و النَّقْد فی الصنْدوقِ

 و الدابۀِ فی الْإِصطبَلِ

و الشَّاةِ فی الْمراَحِ (آغل)ه

 و لوَِ استوَدع منْ طفلٍْ أَو مجنوُنٍ
 ضَمنَ

و یبرَأُ باِلرَّد إلَِى ولیهِما

و لوَ کَانَ کَافراً و تجَِب إعِادةُ الوْدیعۀِ علَى الْمودعِ 

 َنُ لوضْمی و 

 أهَملَ بعد الْمطاَلبَۀِ

 أَو أَودعها منْ غیَرِ ضَرُورةٍ

ه)ةرورض ریغ نم( کلذَک اهِبَ رَفاس وَأ

أَو طَرَحها فی موضعٍ تتََعفَّنُ فیه (بو بگیرد و فاسد شود)ه 

 أَو تَرَك سقْی الدابۀِ 

 أَو علْفَها ما لَا تَصبِرُ علیَه عادةً

أَو تَرَك نَشْرَ الثَّوبِ للرِّیحِ (لباس را پهن نکند تا خراب شود)ه

أَوِ  انتَْفعَ بِها (مثلا لباس را بپوشد)ه

أَو مزَجها (ودیعه را به صورت فیر قابل جداسازي مخلوط کند)ه

 و لتُْردَ إلَِى

کالالْم 

هیلکو أَو

 ذَّرا فَإِنْ تَعهدةِ إِلَى رالضَّرُور نْدع ماکْفاَلح.
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لَفۀَ حیعدْأنَکَْرَ الو َلو و هلْفلَ حَنَۀً قبیا ببِه أَقاَم َلو و

ضَمنَ 

 هابوکوُنَ جإلَِّا أَنْ ی
لَا یستحَقُّ عنْدي شیَئاً

ههبش و 

لوَ فَرَّطَ و الْقوَلُ قوَلُ الوْدعی فی الْقیمۀِ

 عودالْم اتإذِاَ م و

 سلَّمها 
هارِثإِلَى و 

هقاَمم قوُمنْ یإِلَى م أَو 

 و لوَ سلَّمها إِلَى البْعضِ (اگر ودیعه را

به بعض از ورثه تحویل دهد)ه
ضَمنَ للبْاقی

 و لاَ یبرَأُ بِإعِادتها إلَِى الحْرْزِ (اگر افراط کرد و

 حفاظت نکرد و آسیب دید با برگرداندن به محفظه

بري از ضمان نمی شود)ه

 َلو
 تَعدى 

 أَو فَرَّطَ

ی الرَّدف هینمِبی لُهَلُ قوْقبی و

 و لاَ حصرَ أیَضاَ فی أَلْفَاظها

 و یشتَْرطَُ کوَنُ الْمعیرِ
 کَاملًا

رُّفزَ التَّصائج

وزجی و 
یلْبِإذِْنِ الو بِیةُ الصارِإع 

و کوَنُ الْعینِ مما یصح الانتْفَاع بِها مع بقاَئها

تَى شاَءا میهف وعالرُّج کاللْمل و

 إِلَّا فی الْإعِارةِ للدفْنِ بعد الطَّم (مگر در زمین 

 عاریه داده شده براي دفن بعد از دفن شدن

میت که امکان رجوع نیست)ه

و هی أَمانَۀٌ لاَ یضْمنُ إلَِّا بِـ
 التَّعدي

أَوِ التَّفْریِط
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ه کتاَب العاریِۀِ(25)

 و إذِاَ استَعار أَرضاَ

َغَرس 

عرز أَو 

أَو بنَى (مسکن بنا کند)ه

 لمَ یتجَاوزها و لوَ عینَ لَه جِهۀً

هتینَأب و هغُرُوس عیب لَه وزجی و 

 و لوَ علَى غیَرِ الْمالک (می تواند درختان و

 خانه هایی را که در زمین عاریه اي ایجاد

کرده بفروشد ولو به غیر مالک زمین)ه

لمَ یضْمنْ و لوَ نَقصَت باِلاستعمالِ

 و یضْمنُ الْعاریِۀَ
باِشتْراَط الضَّمانِ

و بکِوَنها ذهَباً أَو فضَّۀً 

 ى التَّلَفعاد َلو و لَفح 

ى الرَّدعلوَِ اد و کالالْم لَفح

 و للْمستَعیرِ الاستظلَْالُ باِلشَّجرِ  (سایه 

 نشینی عاریه گیرنده زمین در درختی

که کاشته)ه

 و کَذاَ للْمعیرِ (سایه نشینی زیر درخت

عاریه گیر براي عاریه دهنده)ه

إِلَّا بِإذِْنِ الْمالک و لاَ یجوز إعِارةُ الْعینِ الْمستَعارةِ

صح و لوَ شَرطََ سقوُطَ الضَّمانِ فی الذَّهبِ و الْفضَّۀِ

ي أَوِ التَّفْریِطدالتَّع ع(سقوط جواز)ه م قوُطَهشَرطََ س َلو و
 ازوْلَ الجتُماح 

 کَما لوَ أَمرهَ بِإِلْقَاء متَاعه فی البْحرِ

 و لوَ قَالَ الرَّاکب: أعَرتْنَیها، و قَالَ الْمالک: آجرتْکَُها

 مالک چارپا بگوید به توي سواره اجاره دادم و)

 سوارکار بگوید نه تو عاریه دادي)ه

بالرَّاک لَفح

 کالیلَ الْمق ىوْأَقو وه و

 و لکنْ یثبْت لَه أُجرةَُ الْمثلِْ (لا
 إِلَّا أَنْ تَزیِد علَى ما ادعاه منَ الْمسمى
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 و لکنْ یثبْت لَه أُجرةَُ الْمثلِْ (لا

الاجرة المدعاة)ه

 إِلَّا أَنْ تَزیِد علَى ما ادعاه منَ الْمسمى

 مگر اینکه اجرة المثل از اجرت ادعا شده)

توسط مالک بیشتر باشد)ه

یه لوُمٍ وعلٍ ما إِلَى أَجهلاصنْ حۀٍ مصِضِ بحلَى الْأَرلَۀٌ عامعم

ایجاب و قبول)ه)

 و عبارتُها

ُتکعارز 

ُلتْکامع أَو 

کَا إِلیتُهلَّمس أَو 

ههبش و

فتَُقبْلُ لَفْظاً

شرایط عقد)ه)

ِا لاَزمهقْدع و

 یهلُ فالتَّقاَی حصی و

و لاَ تبَطلُُ بِموت أَحدهما 

 و لاَ بد منْ کوَنِ النَّماء مشاَعاً (بخش 

 بندي نکنند که محصول این بخش

مال این و آن بخش مال آن)ه

 تَساویا فیه (خواه نسبتشان از

محصول نصف نصف باشد)ه

 أَو تَفَاضلَاَ

صح و لوَ شَرطََ أَحدهما علَى الآخَرِ شیَئاً بِضَمیمۀٍ مضاَفاً إلَِى الحْصۀِ

و لوَ مضَت الْمدةُ و الزَّرع باقٍ
فَعلَى الْعاملِ الْأُجرَةُ 

 هقلَْع کاللْمل و

و لاَ بد منْ إِمکاَنِ الانتْفَاعِ باِلْأَرضِ

 بِأَنْ یکوُنَ لَها 

ماء منْ نَهرٍ

 أَو بئِْرٍ 

أَو مصنعٍَ (حوض یا استخر آبگیر)ه

 أَو تَسقیها الْغیُوثُ غاَلباً
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ه کتاب الْمزاَرعۀِ(26) 

َلوَِ انْقَطع و

انْفَسخَت فی جمیعِ الْمدةِ 

 ی الْأثَنْاَءف و 
یتخَیَرُ الْعاملُ

فَعلیَه بنِسبۀِ ما سلَف فَإِنْ فَسخَ 

 و إذِاَ أطَلَْقَ 

 الْمزاَرعۀَ

ا شاَءم عرز

 و لوَ عینَ 

نَ لَهیا عم زاوَتجی َلم

قیلَ: یتخَیَرُ الْمالک فلَوَ زرع الْأَضَرَّ
 فلََه أُجرَةُ الْمثلِْ بینَ الْفَسخِ 

قَاءِنَ الْإبیب شِ والْأَر عى ممسالْم فلََه

 ،جاز و لوَ کَانَ أَقلََّ ضَرَراً

 و یجوز أَنْ یکوُنَ

بسح ضا الْأَرمهدنْ أَحم 

 و منَ الآخَرِ البْذْر و الْعملُ و الْعواملُ

و کلُُّ واحدةٍ منَ الصورِ المْمکنَۀُ جائزَةٌ

 و لوَِ اختْلََفَا

 حلَف منکْرُ الزِّیادةِ فی الْمدةِ

صاحب البْذْرِ و فی الحْصۀِ

 و لوَ أَقاَما بینَۀً
قُدمت بینَۀُ الآخَرِ

 قْرَعیلَ یق و

 و للْمزاَرعِ

 أَنْ
َرهَغی زاَرِعی 

َرهَغی شَارِكی أَو 

هبنَِفْس عالزَّر کالالْم هَلیشْرُطَ عإِلَّا أَنْ  ی

کاللَى الْمع الخَْراَج و ْالشَّرط عإِلَّا م،

 و إذِاَ بطلََت الْمزاَرعۀُ 
 فاَلحْاصلُ لصاحبِ البْذْرِ

و علیَه الْأُجرَةُ
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 و یجوز لصاحبِ الْأَرضِ الخَْرصْ (تخمین)ه علَى الزَّارعِ مع الرِّضاَ (بگوید

 حدودي این قدر محصول از این به من می رسد که شما آن را از محصول

خود زمین یا جاي دیگر به من بده کما فی کتاب المتاجر)ه

فیَستَقرُّ باِلسلاَمۀِ

فلَوَ تلَف الزَّرع فلَاَ شَی ء (علی الزارع)ه 

یه لَۀٌ وامعم 
علَى الْأُصولِ (بر سر درختان)ه

بحِصۀٍ منْ ثَمرتَها (روي بخشی از ثمره ي آنها)ه 

.و هی لاَزِمۀٌ منَ الطَّرفَیَنِ 

ایجاب و قبول)ه)

:و إیِجابها 

 ُتکَاقیس

 ُلتْکامع أَو

 کَا إِلیتُهلَّمس أَو 

ههْا أَشبم أَو.

،الرِّضاَ بِه و الْقبَولُ

 و تَصح إذِاَ بقی للْعاملِ عملٌ یزیِد بِه الثَّمرَةُ 
رَتظَه 

 أَو لاَ

هنیع قاَءب عم هَرتبثَِم َنتَْفعرِ ثاَبتَِاً (یا نابتا)ه ینِ الشَّجَنْ کوم دلاَ ب و 

 و فیما لَه ورقٌ کاَلحْنَّاء نَظَرٌ (در وقوع عقد

 مساقات روي گیاهان کشت شونده براي برگ

چینی مثل حناء اختلاف نظر است)ه

 و یشتَْرطُ تَعییِنُ الْمدةِ 

و یلْزمَ الْعاملَ مع الْإطِلْاَقِ کلُُّ عملٍ متکََرِّرٍ کلَُّ سنَۀٍ

و لوَ شَرَطَ
 کاللَى الْم(بعض از اعمال باغبانی سالانه)ه ع ضَهعب حص

لَا جمیعه (نه این که همه ي کارها را گردن مالک بیندازد)ه 

زْءْۀِ باِلجصْییِنُ الحتَع و 
الْمشَاعِ

لاَ الْمعینِ (تعیین سهم هر یک مشاعی باید باشد نه معین)ه 

إذِاَ علماهاو یجوز اختْلَاف الحْصۀِ فی الْأنَوْاعِ (سهم هر یک محصول خاصی باشد)ه
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ه کتاب المساقاةِ(27)

إذِاَ علماهاو یجوز اختْلَاف الحْصۀِ فی الْأنَوْاعِ (سهم هر یک محصول خاصی باشد)ه

 و یکْرهَ أَنْ یشتَْرطَِ رب الْمالِ علَى الْعاملِ

 مکروه است علاوه بر سهم از حصول مالک)

گرفتن طلا و نقره از عامل را هم شرط کند)ه

 ذهَباً 

 أَو فضَّۀً

وجب بِشَرطْ سلاَمۀِ الثَّمرةَِ فلَوَ شَرطََ (طلا یا نقره)ه

قْدالْع دا فَسکلَُّم و 
کاللْمرةَُ لفاَلثَّم 

 و علیَه أُجرَةُ مثلِْ الْعاملِ

قْرَب الصحۀُ و لوَ شَرطََ عقْد مساقَاةٍ فی عقْد مساقاَةٍ فاَلْأَ

 حلَف الْعاملُ و لوَ تنََازعا فی خیانَۀِ الْعاملِ

و لیَس للْعاملِ أَنْ یساقی غیَرَه (نباید عامل، دیگري را در آبیاري باغ شریک کند)ه

کاللَى الْمع الخَْراَج (مگر مالک شرط کند بخشی از خراج گردن عامل یاشد)ه و ْالشَّرط عإلَِّا م

و تُملکَ الْفاَئدةُ بِظُهورِ الثَّمرةَِ (با ظهور ثمره عامل مالک سهمش می شود)ه

ابالنِّص هیبلغََ نَصنْ بلَى کلُِّ مالزَّکَاةُ ع تجَِب و

ناَهزوج لُّقِ الزَّکاَةِ وتَع دعاقاَةُ بسالْم کاَنَت َلو و کاللَى الْمفاَلزَّکاَةُ ع.

و أثَبْت السید ابنُ زهرَةَ الزَّکاَةَ
 علَى الْمالک فی الْمزاَرعۀِ و الْمساقَاةِ  

دونَ الْعاملِ

 و الْمغاَرسۀُ باطلَۀٌ (نهال کاري را به

 عامل سپردن بنا بر این که تعدادي

از درختان مال عامل شود)ه

هضِ قلَْعبِ الْأَراحصل و

لطوُلِ بقَائهو لَه الْأُجرةَُ (براي صاحب زمین حق گرفتن اجاره وجود دارد)ه 

ضَمنَ أَرشَهو لوَ نَقَصت باِلْقلَعِْ (اگر نهال ها با قلع مالک ناقص شوند)ه

 و لوَ طلََب کلٌُّ منْهما ما لصاحبِه بِعوضٍ 

 مالک بخواهد نهال ها را بخرد و عامل)

بخواهد زمین را اجاره کند)ه

 تُهابلَى الآخَرِ إِججِب عی َلم

 و لوَِ اختْلََفَا 
 حلَف الْمالک فی الحْصۀِ

.یحلف الْمنکْرُ و فی الْمدةِ
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